10
Maro, a Héru, táral haiya? Maro nurtalyexe lúmessen şangiéva?
2 I olco turquimiénen i penya roitaina ná. Nalte mapaine i ulce panoinen yar autanelte.
3 An i olca laitaxe fearyo mailenen, ar i milca húta ar nattire i Héru.
10
Why, o Lórd, are you standing far off? Why do you hide yourself in times of tribulation?
2 By the haughtiness of the wicked one the poor one is being pursued. They are being seized by the evil plans that they invented. 
3 For the wicked praises himself by the lust of his soul, and the greedy one curses and despises the Lórd. 
4 I olca, cendeleryo turquimiénen, ua cesta se. Ilye sanweryar nar “Eru vanwa ná”.
5 Léryar nar herenye ilye lúmessen. Námielyar táre nár, han ya polis cene. Ilye cotumoryar – hwestas téna.
4 The wicked one, by the haughtiness of his face, does not seek him. All his thoughts are “God is gone.” 
5 His ways are prosperous at all times. Your judgments are high, beyond what he can see. All his adversaries – he puffs at them.
6 Equéties endaryasse: “Úvan pálina, inye ye ter ilye *nónari perperuva munta urra.”
7 Antorya quanta ná hútiéno ar cuvoitiéno ar lumniéno; nu lamberya ear tarcie ar saucare.
8 Hámas nómesse hopiéva i mastossen; nómessen nurtiéva nahtas ye pen cáma ná; henduryat cestat ye ua pole varya inse.
6 He has said in his heart: “I will not be shaken, I who through all generations will suffer nothing bad.”
7 His mouth is full of cursing and of deceit and of oppression; under his tongue are trouble and iniquity. 
8 He is sitting in a place of waiting [/ambush] in the villages; in places of hiding he slays who is without guilt; his eyes seek [the one] who cannot protect himself. 
9 Caitas hopiesse nómesse nurtiéva ve rá eccaryasse; caitas hopiesse ñetien i penya. É ñetis i penya íre tucis he ama natseryasse.
10 Hé ascátina ar palpana undu ná. I úherenyar alantier poldoreryanen. 
11 Equéties endaryasse: “Si ataltie Eruo enyaliello; nurtas cendelerya; úvas oi cene.”
9 He lies in wait in a place of hiding like a lion in its hole; he lies in waiting to get the poor one. Indeed he gets the poor one when he pulls that one up in his net. 
10 That one is crushed and beaten. The unfortunates have fallen by his strength. 
11 He has said in his heart: “This has slipped from God’s recall; he hides his face; he will not ever see.”
12 Á orya, a Héru; á orta málya; áva lave i naldain talta enyaliello!
13 Mana castanen i olca nattire Eru? Equéties endaryasse: “Úval cane notie.”
14 Ecéniel, an elye yéta tarcie ar naire, i paityuvalyet nan mályanen. Elyen ye ua pole varya inse hehta nattorya. Yen pen atar ná elye ánie mána.
12 Arise, o Lórd; raise your hand; do not let the lowly ones slip from recall!
13 For what reason does the wicked one despise God? He has said in his heart: “You will not demand an accounting.”
14 You have seen, for you look at trouble and grief, that you will pay them back with your hand. To you [the one] who cannot defend himself leaves his matter. To [the one] who is without father you have given help. 
15 Raca i olco ranco, ar pa i ulca, á cesta olcierya tenna munta amba híraina ná.
16 I Héru Aran ná tennoio ar oi; i liendi equélier nóreryallo.
15 Break the arm of the wicked one, and as for the evil one, seek [out] his wickedness until nothing more is being found.
16 The Lórd is King forever and ever; the nations have perished from his land.
17 A Héru, ahláriel i naldaron íre! Turyal endalta. Queruval hlaralya téna
18 talien anan yen pen atar ná ar yen perpere lumnie. Sie i fírima ye cemeno ná úva ambe ruhta te. 
17 O Lórd, you have heard the desire of the lowly ones! You strengthen their heart. You turn you ear toward them
18 to bring justice to [the one] who is without a father and to [the one] who suffers  oppression. Thus the mortal who is of earth will no more terrify them. 
11 
I héra lindimaitaren. Láviro.
I Hérusse ecestien cauma. Manen ná i quetilde feanyanna: “Ruca orontelyanna, a filit” – ?
2 An yé, i olcar túcar i quinga; eférielte pilindelta i sermasse.
3 Íre i talmar nar nancarne, mana ece i failan care?
11
To the chief musician. Of David.
In the Lórd I have sought shelter. How is [it] that you say to my soul: “Flee to your mountain, o bird” – ?
2 For behold, the wicked ones are pulling the bow; they have prepared their arrow on the string.
3 When the foundations are undone, what is possible for the just one to do?
4 I Héru ea aire cordaryasse; mahalmarya ea menelde.
5 I Héru tyasta i faila, mal i olca ar ye mele orme fearya teve.
4 The Lórd is in his holy temple; his throne is in heaven.
5 The Lórd tests the just one, but the wicked one and [the one] who loves violence his soul hates.
6 I olcanna tyaruvas *hyulmar lanta, ruine ar *ussar ar uryala súre nauvar yulmalto masse.
7 An faila i Héru ná; melis failie; i téra cenuva cendelerya.
6 Upon the wicked one he will cause coals to fall; fire and brimstone and burning wind will be the portion of their cup.
7 For just is the Lórd; he loves justice; the straightforward one will see his face.
12 
I héra lindimaitaren. To i Hyemínit. Airelíre Láviro.
Á rehta, Héru, an i aimo ua ambe ea – an i vorondar avánier mici atanillon!
2 Quetilte furu, ilquen as málorya, passa pénen. É atwa endanen carpalte.
3 Nai i Héru auciruva ilye passe pér, i lamba quetila túre nati,
4 té i equétier: “Lambalvanen turúvalve; pélvat eat aselve. Man heru ná or vi?”
12
For the chief musician. On the Sheminith. A psalm of David.
Save, Lórd, for the saint no longer exists – for the faithful ones have gone away from among men!
2 They speak a lie, everyone with his comrade, with a smooth lip. Indeed with a double heart they talk. 
3 May the Lórd cut off all smooth lips, the tongue speaking great things, 
4 they that have said: “With our tongue we will conquer; our lips are with us. Who is lord over us?”
5 “Ana i lumnie i penyan, ana i siquile i únaron, sí oryuvan,” quete i Héru. “Panyuvan mi varnasse i quén milyala sa.”
6 I Héruo quetier nar poice quetier, ve telpe tyastana cemna urnasse, poitana lúr otso. 
7 Elye, a Héru, hepuva te! Varyuval vi ho *nónare sina tennoio. 
5 “Against the oppression of [lit. to] the poor one, against the sighing of the destitute ones, now I will rise,” says the Lórd. “I will place in safety the person longing for it.”
6 The Lórd’s sayings are pure sayings, like silver tested in an earthen oven, purified seven times. 
7 You, o Lórd, will keep them! You will protect us from this generation forever.
8 I olcar vantar lérave íre şaurie orhálina ná mici atani. 
6 The Lórd’s sayings are pure sayings, like silver tested in an earthen oven, purified seven times.
7 You, o Lórd, will keep them! You will protect us from this generation forever. 
8 The wicked ones walk freely when corruption is exalted among men.
13 
I héra lindimaitaren. Airelíre Láviro. 
Manen andave, a Héru, loituval enyalitan? Tennoio? Manen andave nurtuval cendelelya nillo? 
13
For the chief musician. Psalm of David.
How long, o Lórd, will you fail to recall me?
Forever? How long will you hide your face from me?
2 Manen andave caruvan panor feanyasse, arwa ilaurea naireo mi endanya? Manen andave ñottonya nauva orhálina or ní? 
3 Á yéta, ar hanqueta ninna, a Héru Ainonya! Cara hendunyat calime, in úvan fume i fúme ñuruva  – 
4 i ñottonya úva quete: “Utúruyenyes!” – i cotumonyar úvar same alasse íre lantan!
2 How long will I make plans in my soul, having daily grief in my heart? How long will my enemy be exalted over me?
3 Look, and answer me, o Lórd my God! Make my eyes [dual] bright, that I will not sleep the sleep of death – 
4 that my enemy will not say: “I have conquered him!” – that my adversaries will not have joy when I fall!
5 Mal inye note oravielya sarta; endanya samuva alasse rehtielyanen! 
6 Liruvan i Hérun, an anaies raina nin.
5 But I count your mercy trusty; my heart will have joy by your salvation!
6 I will sing to the Lórd, for he has been gracious to me. 
14 
I héra lindimaitaren. Láviro.
I auco equétie endaryasse: “Eru vanwa ná.” Elengielte şaurave; acárielte faicave; lá ea aiquen carila mára. 

2 I Héru eyétie undu menello Ataninnar, cenien ma ea aiquen handa cestala Eru.

3 Illi aránier; uo olólielte úmirwe; lá ea aiquen ye care mára, lá erya quén. 
14 
For the chief musician. Of David.
The fool has said in his heart: “God is gone.” They have behaved corruptly; they have done contemptibly; [there] is not anyone doing good.

2 The Lórd has looked down from heaven upon Men, to see whether [there] is anyone intelligent seeking God.

3 All have gone astray; together they have become worthless; [there] is not anyone who does good, not a single person.

4 Ma illi i carir saucare loitar ista sa, té i ammatir lienya ve matilte massa, ar uar yale i Hérunna?

5 Tasse samilte osse, an Eru ea as i faila *nónare.

4 Do all that do iniquity fail to know it, they that devour my people like they eat bread, and do not call upon the Lórd? 

5 There they have terror, for God is with the just generation.

6 Naityumnelde i penyo pano, mal i Héru caumarya ná.
 
7 Nai rehtie Israelwa tuluva Síonello! Íre i Héru vista lieryo mande, Yácov samuva alasse, Israel nauva valima! 

6 You [pl.] were going to rebuke the plan of the poor one, but the Lórd is his shelter.

7 May salvation of Israel come from Zion! When the Lórd changes the fate of his people, Jacob will have joy, Israel will be glad! 
15 
Airelíre Láviro. 
A Héru, man maruva *lancoalyasse? Man oiuva aire orontelyasse? 
2 Ye vanta mi ilvana lé ar mole failie, ar quete nanwie endaryasse,
3 ye ua vinta ulce nyarnar lambaryanen hya care ulco máloryan, ar uas orta armaroryo nucumnie.
15 
A psalm of David.
O Lórd, who will dwell in your tent? Who will dwell in your holy mountain?
2 [So will he] who walks in a perfect manner and works righteousness, and speaks truth in his heart,
3 who does not scatter evil tales with his tongue or do evil to his comrade, and he does not lift up his neighbor’s humiliation.
4 Mal şaura quén nattirna ná henduryatse, ono in rucir i Hérullo antas alcar. Hepis vandarya yú íre ta hyána se, ar uas vista sa.
5 Telperya uas lave exin *yuhta napánina nonwen, ar úvas came anna ana ye pen cáma ná. 

Ye care nati sine úva oi pálina.
4 But a corrupt person is despised in his eyes, but to [the ones] that fear the Lórd he gives glory. He keeps his oath also when that is injuring him, and he does not change it.
5 His money he does not let others use for an added sum, and he will not receive a gift [= bribe] against [the one] who is without guilt.

[The one] who does these things will not ever be shaken.
16 
Mictam Láviro.
Áni hepe, Eru, an ecestien cauma lyesse!
2 Equétien i Hérunna: “Elye Herunya ná; enga lyesse samin munta mára,”
3 pa i airi i ear cemende: “Nalte i mairar issen  samin alassenya.”
16  
Miktam of David.
Keep me, God, for I have sought shelter in you!
2 I have said to the Lórd: “You are my Lord; except in you I have nothing good,” 
3 concerning the holy ones that are on earth: “They are the excellent ones in whom I have my joy.”
4 I nairi oluvar rimbe in norir ca exe. *Yuldayancaltar serceva úvan *yace, ar esseltar úvan mapa pényatse.
5 I Héru aryonauranyo masse ná, ar yulmanya! Elye varya auranya. 
6 I réno tear alantier nin írime nómessen; é acámien maira aryonaura.
7 Aistuvan i Héru, ye nin-ánie tulyáve; é i lómissen sámanya peanta ni.
4 The griefs will become numerous for [those] who run behind another. Their drink-offerings of blood I will not sacrifice, and their names I will not take on my lips.
5 The Lórd is the portion of my inheritance, and my cup. You protect my property.
6 The lines of the border have fallen for me in lovely places; indeed I have received an excellent inheritance.
7 I will bless the Lórd, who has given me direction; indeed in the nights my mind instructs me.
8 Apánien i Héru opo ni illume, an náse ara formanya; úvan pálina.
9 Etta endanya valima ná ar alcarinya same alasse; yú hrávenya maruva mi varnasse.
10 An úval hehta feanya i qualinvehtesse; úval lave aimolyan cene şaurie.
11 Tyarilyen ista i tie coiviéva. Ea úve alasseva mi náve aselye, vórea almie ara formalya.
8 I have set the Lórd in front of me always, for he is beside my right hand; I will not be shaken. 
9 Therefore my heart is happy and my glory has joy; also my flesh will dwell in safety.
10 For you will not abandon my soul in the haunt of the dead; you will not let your saint see putridity. 
11 You cause me to know the path of life. [There] is an abundance of joy in being with you, a lasting bliss at your right hand.
17
Hyamie Láviro.
Hlara faila natto, a Héru! Cima yámanya! Quera hlaralya hyamienyanna ho peu pen cuvoitie!
2 Epe lyello nai anaminyar tuluvar! Nai hendulyat yétuvat ya téra ná.
3 Atyastiel endanya. Ecéşielyes i lómisse. Atyastielyen; munta hiril. Nirmenya tanca ná i vá tuluva lucasse antonyallo.
17  
Prayer of David.
Hear a just matter, o Lórd! Give heed to my shout! Turn your ear to my prayer from lips without deceit!  
2 From before you may my dooms come! May your eyes look at what is straight.
3 You have tested my heart. You have examined me in the night. You have tested me; nothing [objectionable] do you find. My will is firm that transgression is not to come from my mouth.
4 Pa atano molier: pélyato quettanen inye ehépiexe i naracaron tiellon.
5 *Patinyar ihímier mallelyar; talunyat uiet talta.
6 Inye aiámie lyenna, an hanquetuval ninna. A Eru, quera hlaralya ninna; hlara quetienya!
4 As for the works of man: by the word of your lip I have kept myself from the paths of the harsh ones.
5 My steps have stuck to your ways; my feet have not slipped.
6 I have called to you, for you will answer me. O God, turn your ear to me; hear my saying!
7 Á tana oravielyaron elmendar, a elye ye rehta formalyanen i cestar cauma lyesse illon oryar ana te.
8 Áni hepe ve hendelyo ende; áni nurta rámalyato leosse,
9 ho i olcar i lumnar, ñottonyar cestala mapa cuilenya! Pelilten. 
7 Show the wonders of your mercies, o you who save with your right hand [those] who seek shelter in you from [those] who rise against them. 
8 Keep me like the center of your eye; hide me in the shadow of your wings,
9 from the wicked ones that oppress, my enemies seeking to take my life! They surround me. 
10 Lárea endalta oholtielte. Antoltanen quetilte turquime nati.
11 Sí epélielte me vantalmasse. Apánielte hendultat me-hatien cemenna.
12 Náse ve rá milca raunan, ar ve nessa rá hamila nulde nómessen.
10 Their fat heart they have shut. With their mouth they speak haughty things.
11 Now they have surrounded us in our walk. They have set their eyes to throw us to earth.
12 He is like a lion greedy for prey, and like a young lion sitting in hidden places.
13 Á orya, Héru! Tara ana se! Áse hate undu! Á etelehta cuilenya i olcallo macilelyanen – 
14 firyallon mályanen, a Héru, mardo firyar ion masse coivie sina ná, ar ion cumbar aquátiel harmalyainen. Liyúme híniva anaier napánine tien, ar hehtalte úvelta lapseltain. 
15 Inye failiesse yétuva cendelelya; cuivienyasse cene cantalya nauva fárea nin.
13 Arise, Lórd! Stand against him! Throw him down! Deliver my life from the wicked one with your sword – 
14 from mortals with your hand, o Lórd, the mortals of the world whose portion is this life, and whose hands you have filled with your treasures. A host of children have been added to them, and they leave their abundance to their babes.
15 I in justice will look at your face; in my life to see your shape will be enough for me.
18
I héra lindimaitaren. Lávir i Hérunduro, ye quente i Hérunna líre sino quettar mí aure yasse i Héru etelehtane se et ilye ñottoryaron mallo, ar et Saulo mallo. Ar quentes:
Nalye melda nin, a Héru, poldorenya!
2 I Héru carcanya ná, ar artanya, ar ye etelehta ni! Ainonya, ondonya – sesse cestan cauma, é turmanya ar rassenya rehtiéva, mindoninya! 
3 Laitaina, yamin, i Héru ná – ar ñottonyallon nauvan rehtaina!
18  
For the chief musician. Of David the servant of the Lórd, who spoke to the Lórd the words of this song in the day when the Lórd delivered him out of the hand of all his enemies, and out of the hand of Saul. And he said:
You are dear to me, o Lórd, my strength!
2 The Lórd is my crag, and my fortress, and who delivers me! My God, my rock – in him I seek shelter, indeed my shield and my horn of salvation, my tower! 
3 Praised, I cry, is the Lórd – and from my enemies I shall be saved.
4 Qualmeo şermar peller ni, ar i oloiri nancariéva ruhtaner ni. 
5 I qualinvehteo şermar peller ni; qualmeo remmar enger epe ni.
6 Şangienyasse yamin i Hérunna, é Ainonyanna yamin mánan! Hlaris cordaryallo ómanya, ar yámanya tule epe se, hlaruryanta.
4 The strings of death surrounded me, and the dreams of destruction terrified me.
5 The strings of the haunt of the dead surrounded me; the snares of death were before me.
6 In my tribulation I cry to the Lórd, indeed to my God I cry for help! He hears from his temple my voice, and my cry comes before him, to his ears [dual].
7 Tá cemen pampe ar palle, i orontion talmar rúmaner; anelte pálaine, an anes rúşea.
8 Usque oronte nengwiryasse, ar ruine antoryallo ammante; *hyulmar náner nartane sánen.
7 Then earth trembled and shook, the foundations of the mountains shifted; they were being shaken, for he was wroth.
8 Smoke arose in his nose, and fire from his mouth devoured; coals were lit by it.
9 Yú cúnanes menel ar túle undu, ar fuine enge nu taluryat;
10 é onortanes ceruv ar ville, é lintiénen villes i súrio rámatse.
11 Santes mornie ve vaşarya, telumerya pelila se – mornie quanta neno, lumbor i fanyareo.
9 He also bent heaven and came down, and gloom was under his feet; 
10 indeed he rode a cherub and flew, indeed quickly he flew on the wings [dual] of the wind.
11 He appointed darkness as his veil, his canopy surrounding him – darkness full of water, clouds of the skies. 
12 Et i altallo epe se lahtaner *helexe ar *hyulmar ruinéva.
13 Yú fundane i Héru menelde, ar i Antara etáne ómarya: *helexe ar *hyulmar ruinéva.
14 Ar mentanes pilindiryar ar vintane i ñottor, é ítar rimbiesse, ar carnes te rúcine.
12 Out of the radiance before him passed hail and coals of fire.
13 The Lórd also thundered in heaven, and the highest gave out his voice: hail and coals of fire.  
14 And he sent his arrows and scattered the enemies, indeed flashes in multitude, and he made them confused.
15 Tá earo celmar oller cénime, ar i mardo talmar náner cárine helde *naityalelyanen, a Héru – i şúle-vangwenen nengwilyallo.
16 Mentanes táriello. Nampesen; tuncesen et rimbe nenillon.
15 Then the channels of the sea became visible, and the foundations of the world were made bare by your rebuke, o Lórd – by the blast of breath from your nose.
16 He sent from on high. He seized me; he pulled me out of many waters.
17 Etelehtanésen polda ñottonyallo, ar illon téver ni, an anelte acca taure nin.
18 Tarnelte epe ni atalantienyo auresse, mal i Héru náne tulcunya.
19 Ettallesen mir yonda nóme. Etelehtanésen, pan sámes alasse nisse.
17 He delivered me from my strong enemy, and from [those] who hated me, for they were too powerful for me. 
18 They stood before me in the day of my downfall, but the Lórd was my support.
19 You brought me into a broad place. You delivered me, since you had joy in me. 
20 I Héru paitine nin nan ve failienya; ve mányato poicie ánes nin nan.
21 An ehépien i Héruo tier, ar uien olcave hehta Ainonya.
22 An ilye anamiryar enger epe ni, ar namnaryar únen panya oa.
20 The Lórd paid me back according to my justice; 
21 For I have kept the Lórd’s ways, and I have not wickedly left my God.
22 For all his ordinances were before me, and his statutes I did not put away.
23 Ar anen ilvana óse, ar hempenyexe oa hrúcarenyallo.
24 Etta i Héru ánie nin nan ve failienya, ve mányato poicie mi henduryat.
25 I oravilan tanalyexe oravila; i téra neren tanalyaxe téra. 
26 I poican tanalyexe poica, ar i raican tanal curulya.
27 An elye rehta i moiala lie, mal i turquime hendu nucumilye.
23 And I was perfect before him, and I kept myself away from my wrongdoing. 
24 Therefore the Lórd has given me back according to my justice, according to the purity of my hands in his eyes.
25 To the merciful one you show yourself merciful; to the straightforward man you show yourself straightforward.
26 To the pure one you show yourself pure, and to the wicked you show your cunning.
27 For you save the afflicted people, but the haughty eyes you humiliate.
28 An elye tyare calmanya calta; i Héru Ainonya calya mornienya.
29 An elyenen noruvan ana heren ohtariva; ar Ainonyanen capuvan olla ramba.
30 I Aino – lérya ilvana ná; i Héruo quetta anaie tyastana. Turma náse illin i cestar cauma sesse. 
28 For you cause my lamp to shine; the Lórd my God illuminates my darkness.
29 For by you I will run against a band of soldiers, and by my God I will jump over a wall.
30 The God – his way is perfect; the Lórd’s word has been tested. A shield he is to all who seek shelter in him. 
31 An man Eru ná, enga i Héru? Ar man Ondo ná, hequa Ainolva?
32 I Aino ye nute poldore *os ni ar care tienya téra,
33 ye care talunyat ve *arassoron, ar panya ni táre nómenyassen, 
34 ye peanta mányat ohtan, i rancunyat cúnat quinga urusteva.
31 For who is God, save the Lórd? And who is a Rock, except our God?
32 The God who ties strength around me and makes my path straight, 
33 who makes my feet like [those] of deer, and sets me in my high places,
34 who instructs my hands for war, that my arms bend a bow of copper.
35 Ar nin-ániel turmalya rehtiéva, ar formalya hepe ni ama; ar moicielya acárie ni túra.  
36 Acáriel i tie yonda nu ni, ar talunyat uiet talta.
37 Roitan ñottonyar, ar anyanyet; ente, úvan nanwene nó anaielte metyane.
35 For you have given me your shield of salvation, and your right hand keeps me up; and your gentleness has made me great.
36 I have made the path wide under me, and my feet have not tottered.
37 I pursue my enemies, and I reach them; furthermore, I will not return before they have been ended.
38 Ascatinyet, ar ualte pole orya. Lantalte nu talunyat.
39 É iquiltielyen poldorénen i ohtan; ucúniel nu ni i oronyer ana ni, 
40 ar ñottonyar atyáriel quere pontilta ninna, ar i tevir ni au-icírien.
38 I smash them, and they are not able to rise. They fall under my feet.
39 Indeed you have girded me with strength for the war; you have bent under me [those] who arose against me, 
40 and my enemies you have caused to turn their back to me, and [those] who hate me I have cut off.
41 Yámelte mánan, mal lá enge aiquen rehtala. I Hérunna yámelte, mal uas hanquente téna.
42 Tá palpanenyet timpine ve i asto epe i súre. Ve muxo i malleron et-hantenyet.
41 They cried for help, but [there] was not anyone saving. To the Lórd they cried, but he did not answer them.
42 Then I beat them fine like the dust before the wind. Like mud of the streets I threw them out.
43 Etelehtielyen i lieo costillon. Acárielyen cas i liendion; lie ya únen ista nar núronyar.
44 Mí imya lú yasse hlaralta hlare, carilte ve quetin; i aianor pícar epe ni.
45 I aianor fifíruar, ar tulilte papila et turyane nómeltallon.
43 You have delivered me from the disputes of the people. You have made me head of the nations; a people that I did not know are my servants.
44 In the same moment when their ears hear, they do as I say; the strangers dwindle before me.
45 The strangers are fading away, and come trembling out of their fortified places.
46 I Héru coita, ar aistana na Ondonya, ar orhálina na i Aino rehtienyo
47 – i Aino ye anta nin ahtare, ar panya lier nu ni,
48 etelehtala ni ñottonyallon. Ortalyen or i oryar ana ni. Etelehtalyen i naraca nerello.
49 Etta antauvan hantale lyen imíca i liendi, a Héru, ar esselyan linduvan,
50 Talis túre apairi aranyan, ar antas lisse elpinoryan – Láviren ar erderyan tennoio!
46 The Lórd lives, and blessed be our Rock, and exalted be the God of my salvation
47 – the God who gives me vengeance, and puts peoples under me, 
48 delivering me from my enemies. You raise me over [those] who rise against me. You deliver me from the harsh man.
49 Therefore I will give thanks to you among the nations, o Lórd, and to your name I will make music,
50 He brings great victories to his king, and he gives favour to his anointed one – to David and his seed forever!
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I héra lindimaitaren. Airelíre Láviro.
Menel nyare Eruo alcar, ar i tellume tana máryato tamnar.
2 Aure aurenna et-ulya quetie, ar lóme lóminna apanta istya.
3 Lá ea quetie ar lá ear quettar; ómatta ua hláraina.
19  
For the chief musician. Psalm of David.
Heaven tells the glory of God, and the firmament shows the works [tamnar, artifacts] of his hands.
2 Day unto day they pour forth saying, and night to night reveals knowledge.
3 [There] is not [any] saying and [there] are not [any] words; their [dual, for heaven + firmament] voice is not being heard. 
4 Ananta mir i quanna cemen lammatta etelendie, ar quetiettar mentennar ambaro. Anaren apánies *lancoa mi tú.
5 É ta ná ve ender lelyala et solmaryallo, ve aráto ye same alasse noriénen tierya.
6 Menelo mentello ettulierya ná, ar tierya tenna menelo réna; sie ea munta nurtana úreryallo. 
4 And yet into the whole earth their sound has gone forth, and their sayings to the ends of the world. For the sun he has set a tent in them.
5 Indeed that is like a bridegroom going out of his chamber, like a champion who has joy by running his path.
6 From heaven’s end is its going forth, and its path as far as heaven’s edge; thus [there] is nothing hidden from its heat.
7 I Héruo şanye ilvana ná, ceutala i fea; i Héruo tentie tanca ná, carila i laistea saila. 
8 I Héruo tentier írime nár, antala alasse i endan. I Héruo axan poica ná, tyarila i hendu calta.
9 I rucie i Héruva poica ná, termarila tennoio; i Héruo anami nanwe nár; nalte faile uo.
10 Nalte írime lá malta, é epe laca mára malta, yú lisse lá lís ar i nehte.
7 The Lórd’s law is perfect, renewing the soul; the Lórd’s direction is firm, making the ignorant wise. 
8 The Lórd’s directions are lovely, giving joy to the heart. The Lórd’s commandment is pure, causing the eyes to shine. 
9 The fear of the Lórd is pure, remaining forever; the Lórd’s ordinances are true; they are just together.
10 They are more lovely than gold, indeed more than much gold, also sweeter than honey and the honeycomb.
11 Ente, tainen núrolya óraina ná; i hepiesse taiwa ea túra *paityale.
12 Man ista tunta vére loimaryar? Áni note pen cáma pa nurtane varier!
13 Yú turquime úcarellon hepa núrolya; nai úvalte samuva túre or ni! Tá nauvan ilvana, pen cáma pa túra lucasse.
14 Nai antonyo quetier ar endanyo tumna sanwe nauvar fastala epe lyé, a Héru, ondonya ar runandonya!
11 Furthermore, by them your servant is being warned; in the keeping of them [there] is great reward.
12 Who knows how to perceive his own mistakes? Count me without guilt concerning hidden failings!
13 Also from haughty sins keep your servant; may they not have power over me! Then I will be perfect, without guilt as concerns great transgression.
14 May the sayings of my mouth and the profound thought of my heart be pleasing before you, o Lórd, my rock and my redeemer!
